
30-dik szám.

Julius 2 0 -á n  1872.

Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva.
E lő f iz e t é s i  á r  : Egész évre jan.—decz. 6 frt., G hóra 3 írt, és 3 hóra 1 írt 50 kr 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál K i a d ő - h i v a t a l  : Pest, barátok* 
tere 7-ik szám. H ir d e t é s e k  d i j a :  4 hasábos nonperaille sor 10. kr.
H i r d e t é s e k  fe lv é t e t n e k  : N A S C H IT Z  J A K A B , hirdetményi irodájában, 
P e s t ,  József-tér 12-ik szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szin­
tén Naschitz J. irodájába czimezendők. B é cs b e n , saját főügynökségünkben Kárntner- 

strasse 8. sz. I. em. (X a s e h it z  J a k a b  fiók-iizletében.)

Tekintedezs barátom uram !

De mar azt nem engedek, hogy újságok 
agyonüssenek mameluk-felebaratomat a Tavaszi 
Endrét, ki miat boldogult barátom Nyári Pál 
mindenfile rokonság kikerülése viget mindig 
kinalta neki discretiót, hogy valtoztason 
at nevit Kakambukifornihorgyeminomen An­
drásra.

Mit akarja az az »A  H 0 N «  Tavaszival? 
Hat nem tugya, hogy az milyen botanikus? 
Linné hoza jarhatya iskolába más vilagbul, mert 
ö nem ’tuta kitalalnyi, hogy uborka nevű 
növevinynek fája van, a mire fel lehet ra masz- 
nyi. Tavaszi nem csak felfedezte uborkának ezt 
a jó tulajdonságát, de hogy minden kicsiget 
eloszláson, mingyar fel is maszta ra. Most onan 
logaza labajat legtetejéből.

Hat azt se nem tugya »A  H O N «, hogy az 
a Tavaszi milyen nyelvisz? Simon Florent 
napja varos gyűlésen azóta olyan lialvany, hogy 
tavaszi nap kisütöte. Olyan nyelvisz, hogy  

; nyelve sehogy nem akarja befirni szajaba, az j

pedig eltudna nyelni trójai falovat, a kibe be­
bújta tízezer görög cserepar.

Aztán lisztipart menyire elősegített. Fe- 
renczvarosbul Dunarul elsepert molnárokat igirte 
felvezetni felső Dunara, az akademiaba. Ha 
Toldy Ferencz nem volna irigy ember, most 
minden ferenczvarosi molnár volna akadémikus. 
Ö az oka, hogy Tavaszi hazánknak ezt a kultu­
rális vívmányt ki nem küzdöte.

Mig azt mondanak, hogy muszkavezetö? 
Csúnya ragalom az. M u s z k a k a t  gyűlöli, sőt 
harczolt is ellenük revulutio után. Kalocsai 
kavéhazba sokan látták, hogy k o z á k o k n a k  
d á k ó-romaniabul intizett támadását vitézül fel 
fogta tulajdon hataval, a mig csak bírta. Mig 
most is felfogna, ha nem feltalálta volna azóta 
fentirintet uborkafat.

Nagy hazafi van ö ! Foradalomba kard 
csüngöt neki a padláson, is sokszor ontota hazairt 
virít orrabul zsebkendőbe. Szalmánál fogva szol­
gálta országot: mert volt komiszarius szecska 

j körül. Inén dataltatik ismerecsige Csaky fa- 
j miliaval.
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Most pedig jelezs hazafi. Ot van világ kö­
zepe, a hol ö van. Mióta Deák Ferencz neki kol­
lega, nem ismeri töbet Szentkirályit; csak ú gy  
lóhátról beszilne vele, ha volna lovának hata. 
Van, a ki sokat ad szakaiara. 0  maga.

Az igaz, hogy irni meg olvasni bokrozs el- 
foglatság miat nem tugya, de azirt fogadni me­
rem, hogy ö hadvezir lesz aba táborba, a hol in 
hatvan esztendei eló'retörizs után izs csak közle- 
ginysigre felvitem. Nima mameluk sereg kitűnő 
hadvezirt kapja bene. Befagyot dictiót mind­
egyik helyet ö fogja elmondanyi.

Mar előre örülöm, menyi örömet fogja csí­
ny alni > U  stöközsnek.«

Alazatozs szolgája

Talférossy

§»t!&®ffc§é &ya&maz»
Ha ánglius turista vagy,

És vasúton Pestre hajtsz :
Szaglál spiczli, algazil, sbirr,

S elcsukat kapitány Tajsz.
De minket csirkefogókat 

Békén hagy razzia, hajsz;
Nyúlunk zsebbe, abba s ebbe, —

— Éljen a jó tata Tajsz!

Választó ha vagy, s megérted
Melyk párt a c s á, melyk a h a j s z :

Svalizsért, dragonért küld rád,
S elcsipet kapitány Tajsz.

De párt  f e l e t t  ál ló nak tart 
Csirkefogót razzia, hajsz;

Metszszük választók zsebét is —
— Éljen a jó tata Tajsz !

Ha udvarló vagy, s a lánytól 
Megkérded, hogy vág a bajsz;

Konstábler és drabant les rád,
S bedugat kapitány Tajsz.

De minket csirkefogókat 
Békén hagy razzia, hajsz;

S a rendőrt magát meglopjuk, —
— Elljen a jó tata Tajsz!

I j Ó .

»Lónyai induló* jelent meg közelebb épen 
Lónyai gróf nyíregyházi bukására, melyen szépen 
masírozhat tovább az elhegedült mandátum után.

Kár hogy ez induló nem Lónyai Lászlónak 
van ajánlva, mert akkor a szerző udvari czigány 
háromszoros lóvá tette volna zenemüvét —  L ó ­

nyai László indulóvá —  s ebben már a kritika 
is benne foglaltatnék.

Kerestetik

egy kadencia, melyet én nem találok Szemere 
Miklósnak hozzám irt levelére.

10*0 Károly.

D e le j tyh ű !
— Étlappália. —

Furcsa egy kis lap az a Delejtű!
A tartalma oly kétségbeejtű!
M i n d é g  akar lenni benn’ vie, éclat,
De. csak r i t k á n  vagyon benne — étla(p)!

Furcsa egy kis lap az a Delejtyhü!
Furcsa hir is száll felőle, hej! tyhü!
Azt mondják, hogy ott m i n d é g  viccelnek,
De annál r i t k á b b a n  ebédelnek.

-- ------ ----

Pest város közgyűléséből.

Tavaszi Endre, jeles városi képviselő, ki a haza*) 
körül szerzett bokros érdemeinél fogva közelebb or­
szágos képviselőnek is megválasztatott, felhívja a 
közgyűlést, indítson sajtópert a »Hon« ellen, mert 
annak közgazdasági rovatában a vetések állásáról 
szóló tudósításban valamikor ez állt: »Oszi vetés kitűnő, 
t a v a s z i  s i l ány. «

A közgyűlés visszautasította az indítványt, azt 
mondván, hogy hisz ez igaz.

*) Szedő u r! hasá-t ne szedjen valahogy haza helyett, __
nem tanácsos ezzel a hatalmas portentummal kikötni.
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A tilalomfa előtt.

Istók, oszt’ mi áll ott la ?
Nyuj vód ' a’, m eg péjpa.

— A’ vón’, de mit fityeg?
— Hát a nyujnak pejpájnyi tijos!

Amerikai étkezés mód.

Az iskolákról haza került diákot, ki sok min­
dent tudott beszélni, kérdi a kiváncsi paraszt gazda, 
hogy hát — mondja meg az urfi, ott Amerikába 
hogyan megy az étkezés mód.

— Hahaj bátyám, furcsa az! Hát egy nagy 
szobába bemennek, és ott elkezdenek tátogatni: addig 
addig tátogatnak, egyszerre csak azt veszik észre, 
hogy jól laktak!

Agarászhatnék.
— Ugyan instálom, szólítja meg a kocsis 

ifiu foldesurát, miért nem tart a tes urfi olyan sze­
lindekeket, mint a bátyja Károly ur? (nl>. agarat)

— Miért kérded te azt Jancsi ?
— Hát instálom csak azért, ha vóna, e’mennénk 

velők agár kopózui.

Bioi strlke.
Hogy a bérdíj keveslése munkaszünetelést okoz 

széliében, az nem ritka dolog, de hogy a szív érzel­
meinek honában is felüsse magát e félelmes daemon: 
azt senki sem hitte volna: mégis alakult egv consor- 
tium a magy. minisztérium engedélye nélkül is, mely 
a szabad érzelmek kifolyásának is hadat üzen, és 
strikkol a férfinem ellen. Itt van a bolond gomba, 
szorul szóra másolva le a l...i eredeti falragaszról.

A 1...1 Legények Kitétele,

Hirbeagyuk, mileanyok. hogy a L.i legények­
nek. nincs anyibecsületyek, mind a czigany misonak, | 
még a misonak, többécsületyevan, mind a legények­
nek mert a misotnem lehetanyira csudalnyi mind a 
1... i legényeket mert a misomindég rézseg a kozárík 
csak néha bolond De a L i legények mindég bolon­
dok nem csak de szamarak is ostobák szelesek esz­
telenek mert bizonyosan ha eszekvolna a kor nem 
tenének ojan hamisagot a lányokon de a lányok abul 
nemtesznek semmit mert ászt ugyistugyák hogy okos 
ember ászt nemtezsi csakk ojjan szamarak mind a 
1 -i legények még egy tinomvan magogközöt a 
hegyalatvana lakása a zsidó temetöné a megholt 
zsidókat őrzi a fizonoméja ripacs fekete mind a fene 
az égés ijesztő amultkorvolt egy helen otkikergették 
mind a kutyát de csak hátba rugdostávolna mert 
egy fekete, ripacs embernek semihele a lanyokná

Irta őzt és kamponata nincs neve gomlokozzanak 
a nevirü ha a karják tunyi.

--

B e l e s z ó l t .

A fölállított század előtt napiparaucsot olvasott 
a kapitány, s e közben egy baka az első sorban 
hangosan eresztő el az ördögöt a lánezról. A kapi­
tány rögtön megszakítja az olvasást, s a bűnös bér- 
málatlan képére huszonötöt csapat.

A baka mikor helyére vissszaállt, megsimogatva 
az érintett helyet, mondá:

-  Úgy kő neked, minek szótál bele!

Hétköznapra eső vasárnap.

Egv tanár következőkép tudatta tanitványival 
a festgyakorlati órákat:

>Gymnasztika lesz minden szerdán és szomba­
ton, kivéve a v a s á r -  és ünnepnapokat.«



Ti s z t e l e t  a s z a m a r a k n a k !
Egykor La-ku ő felsége,
Kínában ki nagy császár volt,
S anynyi érdemrendet horda,
S anynyi czímet rákukáztak,
Hogy ki sem látszott alóla: —
E hatalmas császár egykor 
El- kisétált a mezőre,
És pediglen incognito,
Legkisebb kiséret nélkül,
Lévén néki passiója 
A gyepen hanyatt feküdni,
S a zöld füi-e heveredve 
Elmerengni a kék égen,
Melynek ő »édes szülötte,«
A napon, melynek »fia«,
S a sok csillagon, melyeknek 
»Nagybátyja«, — amint czimezték. 
Ott pekingi jó szokásból 
Lerugá mindkét papucscsát,
S talpát égfelé tartván fel, 
Addig-addig vakargatta.
Addig elsütkérezett ott,
Hogy végül elszenderült.
— Tisztelet a szamaraknak !

Hogy mi köze a szamárnak 
0  felségéhez, La-kúhoz ?
S hogy honnét a nagy tisztesség 
A szamár iránt ? — megmondom.

Egy mezőn a napfiával,
Az ég édes szülöttével.
A csillagok nagybátyjával, —
Ott tanyázott, egy szamár is.
Egy csú-esos cse-csü csa-csi,
Es demokrat barátságban 
Eltek volna pajtásokként:
Am La-kut nagyon boszantá,
Hogy mig délálmát aluszsza,
A siestából nem egyszer 
Felvere őt a szamár 
Irgalmatlan orditással.
S ezen való haragjában 
Fülét ő felsége többször 
Manu propria megtépte,

S személyesen farba rúgta, —
Mig egyszer hangos iá-val 
Epén akkor serkenté fel:
A midőn csirkefogók,
Rablók törtek életére.
így menté meg őt. — S e z é r t
Tisztelet a szamaraknak!

Mostan bezzeg nem kapott ki 
A legmagasabb kezektől 
A szamár, az életmentő!
Jól ordított a szamár.
Bársony nyerget raktak rája,
A császári istállókban 
Nyert lakosztályt, zabot, szénát, 
Kedvéért külön nagy rendjelt 
Fundáltak bölcs mandarinok,
— Szamárfület talmigoid bul, — 
Melynek ez volt koriratja:
» Tisztelet a szamaraknak.«
Es e rendjelt nem nyerék el 
Csak a legelőkelőbbek. —
Es magát a bölcs szamárt 
Szentek közzé igtaták be,
Es kanonizált nevének 
Nagy ünnepet szentelének,
Öt szamár-barát-kolostort, 
Szamár-szerzetet szerzőnek,
A szamárt szamár-barátok 
Csalhatlannak hirdetők k:.
S tiltva volt szamárnak hivni 
Mást La-kun kivíil: — nagy kegyből 
Csak kegyenczet tüntetett ki,
Hogy igy kérjen audiencját:
» — Oh szamarak szamara !
Hallgass ki egy kis szamárt!«

Nem csak Kínában. — nálunk is 
Megbecsülik a fülest!
S mig ottan kiérdemelt bér 
A respectus és tisztesség :
Nálunk anticipandó, s ab- 
luvisis előlegeznek 
Hírnevet, mandátumot —
A sok csacsinoviesoknak!
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Mal-mot.
B é r e z i k  leutazott tájszólást tanulmá­

nyozni a göcseji B e z i r k b e ; ha visszatér, ismét 
b é r e z i  kkeket fog írni.

A betűfaló nyelvbakter.

Nagy költőink megalkották nyelvünk, 
Lelkesültek érte, volt is elvük,
Most a betűző szák rája másznak,
A gyököt megrágják, s Ladarásznak. 
Tatár-é vagy finn ? utóbb megennék, 
Ha a szóban egy csöpp idegen még! 
Meg is ennék szaftos karbonátlit, 
Krumpli csuszpájszt, avagy karalábit.

T avaszládák .

— Ki beszél ott a Pest városi közgyűlésben 
mi nd i g ,  s e m m i t ?

— Ki más, mint Tavaszi képviselő.
— Abán! az, a kinek holta után extra kell 

agyonütni a nyelvét!
*

— Mi az az uborka-saison ?
— Akkor mászik Tavaszi az uborkafára.

#

Tavaszi az, kivel a katholikus öt pontot alá 
akarta Íratni egy korteskedő tisztelendő ur azon a 
vacsorán, a miken ő követjelölt korában szokott 
itatni etetni. Tavaszi azt mondta a papnak:

— Csak nem kételkedik azon kedves tisztelen- 
dúr, hogy jó  k e r e s z t é n y  vagyok? Hiszen most 
is k e r e s z t b e  áll a szemem!

*

Ha rövid az eszed, told meg egy nyelvvel.

T— szí.

Műegyetemiskaságok.
A villany-osságról.

Tisztelt urak! Ha a villamsodronynak egy nin- 
| csen összeköttetésben levő vége a vízbe vezettetik, 
akkor nem látjuk, hogy abban buborékok támadnának.
A dolgot nagyon egyszerűen áttekintetessé teszi azon 
Körülmény, hogy akkor a sodronyvégek nincsenek 
zárvák.

A villamgépnél, midőn a- korong egyet fordu- 
| fik, akkor ez plusztot eredményez, hogy pedig ez 
miért történik, arról mindjárt fogok szó lenni. A ki­
sebbik gyűjtő ugyanis a gépnél a földdel jóveze- 

J tésileg van összekötve, és az üvegkorong felületén 
I összegyűlt minusz villámosság mennyiség elvezettetik, 
és úgy a kisebbik gyűjtő koránsem eléggé sincsen 
megtöltve, a mint azt a kisérlet be fogja mutatni és 
ki fogja mutatni.

Ha mi a villamgépet nedves időben működtet­
jük, szemmel látóvá tesszük, hogy néha-néha min- 

j dig villamszikra jő létre, de az nem olyan húsos j 
mintha száraz időben.

Hogy a villamosság némely folyadékban meny- - 
nyi villammennyiséget képes előidézni, az függ a 
folyadék concentráltságától Ismeretes még ezenkí­
vül a villamosságnak egyik-másik hatása is. Ezen 
alapul a Ritchie-féle gép, a mely áll egy maradólag 
állandó patkóból, a melynek az ablak féle néző | 
vége mellett egy aczélrud van, a mely forgásba 
hozatik, és igy a hatás a villamosság befolyása kö­
vetkeztében is fokoztatván, a gép egy 5—6 fonttal 
biró súlyt könnyen felemel a padlásról

Hang-tan.

Hogyha mi a légrétegeket egy a vizkullámhoz 
hasonló alakot képező kis gömbsor által akarjuk 
kifejezni, és ezt egy gépezet által mozgásba hozzuk, 
alckar látni fogjuk a liaugsugarakat. Ha az ember 
a fülét hozzászokni fogja, mindjárt észreveszi, hogy 
a minek meg kell felelni, ez vagy az a hang, azon­
nal észre veszi, hogy mi a tiszta és hamis quart, 
mert nem igen kell figyelmezésből hagyni, hogy a 
miről jelenleg disputáltunk, az érzékek és az érző 
idegek megérintésén alapul, melyre a hangnak sa­
játságos befolyása van.

A kávéház különben reám nézve c a v e-ház!
Idem.
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S z e r e lm i ly ra .
Úti élmény

Vágtat a gyorsvonat tüszkölve morogva,
Mintha csak a villám unokája volna.

A kupéban velem szemközt karcsú delnő,
Mint fehér liliom, ha magasra felnő.

Gazdagon csipkézett selyem ruha rajta,
Bájos arczát sürü fátyola takarta.

Szivem szerelemre, ajkam szóra fakadt,
S a szerelmi nyelvén mondék ily szavakat:

«Kedves nagysám ! arcza óh vájjon mit vétett ? 
A feselő bimbót eltakarni vétek.

És az pedig épen nem a dolog rendje,
Hogy a legszebb arezot sürü fátyol fedje;

De, hogy merre tekint szerelmet gyulasszon: 
Vesse föl a fátyolt hugocskám, kisasszony!«

Nagyobb lön az ostrom, folyék hevesebben.
S veni, vidi, vici; a fátyol föllebben . . .

Oh átkozott fátyol, hóhér felakasszon!
Fedje be csak arczát tisztelt nemén asszony !

Pál diák.

Szeget szeggel.

Én Istenem de boldog lesz te majd !
Eléred azt, mint szived úgy óhajt:
Lesz gazdag férjed, fényes palotád —
Az mitse tesz. ha festi a haját. . .

- Én úgy sem adtam volna egyebet:
Égy kis lakot csak s egy szegény szivet.

Hanem — mint te — én is boldog leszek:
Egy gazdag özvegyet nőül veszek,
Szemet hunyok, ha vén lesz egy kicsit 
Nem nézek rá, de nézem kincseit. ..
— Te úgy se adtál volna egyebet:
Egy stafirungot — s egy üres szivet.

B. T. K.

L o g o s z .

A pataki tanárnak szokása volt mindég hexa­
meterben beszélni. Egy alkalommal is felszólít a 
görögből egy nebulót, hogy declinálná el ezt: »lógosz.«

Rá is kezdi a diák amúgy kálvinistásan :
—  »Lógós etc.«
—  Mi az? lógós? mond a tanár elképpedve. 

Lógós vagy te öcsém a tudományok szekerében. 
Leülhetsz.

B i z t o s  k ú r a .

Egy szenvedélyes homeopathicus egy gyengél­
kedőnek gyógyszereit igy ajánlotta:

— Csak bízza rám magát, Badacsonyban az 
egész gulya felépült betegségéből, igy lehetetlen, 
hogy önnél a siker elmaradjon !

—- .nrfegj- —

Egy emberért!
184'.-ben S. S. fehérmegyei birtokos Debre- 

j czenben szállást keresett; kapott is egy helyen 
a honnan ép egy barátja hurczolkodott ki. A civis 
megtudva, hogy Kossuthnak kedves embere az, ki 
nála fog lakni, igen szívesen fogadta. A szoba végett 
csakhamar tisztába jöttek. S. S. mondja a cívisnek ;

—  De én beteges ember vagyok, épen azért 
jöttem el a városházától, hogy magamat kinyugod­
jam, ennélfogva szeretném ha a háznál kapnék 
kosztot.

— Igen szivesen, mért ne ? mondja a civis.
Azt is szeretném, ha fütenének rám; szive­

sen megfizetem az árát; mit kér a szobafütésért ?
— Hánnyan vannak az urak ?
— Csak én magam.
— Mit? én egy emberért azt a nagy szobát 

fiitsem ? de olyan pazarlást csak nem viszek végbe.
Hiába bizonyozott aztán S. S., hogy fizet két, 

három ember helyett ha kell, — a cívissel nem lehe­
tett boldogulni, egy emberért nem fűtötte a szo­
bát, s a szálláskereső kénytelen volt másüve for- 

í dúlni lakásért.

Otthanias pap.
Furcsa természetű egy pap volt a 6 <>-as évek­

ben G —k, ki mindenütt otthon érezte magát s ke- 
délyességébül a legnagyobb ünnepélyesség sem za­
varhatta volna ki.rr

0  soha sem irta fel a kihirdetendők neveit s 
midőn egy szent beszéd után elmondja a szokásos 
szavakat:



357

—  Az egyház házasságot hirdet; Tüdős Mi­
hály polgár veszi magának házastársul. . . cserben 
hagyja emlékezete s kiált a szószékről a vőlegényhez :

— Hogy is hijják a maga mátkáját barátom ?
— Tüdős Ilka. — felel a vőlegény.
—  Micsodaaa? Tüdős Ilkaaa?: hiszen az ro­

kona magának!
— Nem az kérem, —- szól a vőlegény; csak 

névrokonom.
— Hja úgy, no úgy már jól van.

Egy más alkalomkor misézni akart, s ámbár 
nem volt minister kiment e az oltárhoz. Midőn ké­
sőbb kifordul Dominus vobiscumra, meglát 2 kis hűt 
a choruson s felkiált, h ogy :

— Az a két fiú jöjjön le onnan ministrálni!!!
- De nem megyünk 1 — kiállt vissza az ur-

fiacska.
— Pedig lejöhetnétek a miért nagyságos ur 

az apátok! szólt a pap.

—  Hát — hát —  rektram, úgy kell azt, mint 
tanitó ur szokta reggeliben —  a pálinkát ? kérdi 
egy gyermek.

A  paraszt.
Tekézés alkalmával egy gatyás egyéniség állt 

a báboknál, s már mindet ledobták csak az úgy ne­
vezett »p a r a s z t *  volt még fenn.

—  Csak az a p a r a s z t  ne állna ott! — mondá 
az épen dobni készülő játékos.

Rá néz a gatyás atyafi mérges szemekkel, s 
azt mondja.

— Na, hát ha olyan nagy a baja hogy itt állok 
hát elmenek!

R  é b u  s z.

0 o  0

M agyarság a drótban.
Pozsonyból a m a g y a r királyok koronázási 

helyéről, a m a g y a r  diéták híres városából, ilyen 
sürgönyöket repiteuek világba:

í P r e s b u o r g .  Pénzt heret tavurgon yileg hol­
nap regei küldeni zoltfa véndegloeben lakam.«

Az akadémia egyik tudós tagjának sikerült ezt 
a chinai mondatot magyarra fordítani:

^ P o z s o n y .  Pénzt kérek távsürgöny Heg hol­
nap reggel küldeni. Zöldfa vendéglőben lakom.«

Tudomány és szesz egy tölcsérben.
Az öreg oktató ur, kiről megjegyzendő: na­

gyon borisza volt, belép az iskolába sorba kérde­
zendő a falusi boglyasokat. Midőn többszöri kérde­
zésére egyik sem adott felelet, t. akkor sem egészen 
tiszta fővel, sentencziás hanglejtéssel, igy feddi a 
tanonczokat:

— Már látom, hogy csakugyan tölcsérrel kell 
fejetekbe töltögetnem a tudományt!

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  M Ó R.
Lakása : Státió-utcza 80-ik szánt alatt.

Pest, 187-2

NYOM AZ„ATHENAEUM ‘ NYOMD.

(Barátok-tere 7-ik szám).

H irde té sek  felvétetnek : Rajzolja
N A S C H IT Z  J A K A B .

hirdetményi irodájában, Pesí, József- J A N K Ó .
tér 12. szám alatt., Metszi :

és B é c s b e n  Kárntner-strasse 8. szám 
I. emelet. P O I L A  K.

Ilyet minden héten hatot nevez ki a kultusz- 
miniszter.

(Megfejtése a jöv ő  számban.)

A  múlt szám rébusza : Tisza Kálmán.

Szerkesztői subroza.

—  A z :í n g  y a I. Most hozta a FI. Bl. — A  f e 1 s ü 11 
d i á k .  El nem sült liumoreszk. —  A  j o b b é s b a l o l d a l .  
Könynyü nyitjára akadni. — R ó z s a i .  Újabb küldemény 
jobban fog sikerülni. Ebben kevés az élez. —  P á k á s z. Jó 
ám. —  N s z o in b a t. B. P. Nagyon találó. —- M i k o r  l e s z  
a z  m é g  c s a k .  Úgy emlékszünk, hogy már nem uj A 
másik jó . —  Jó szemelvények, adjuk. —  »B .«  Az
adoma beválik. —  R — s. D e b r e e z e u .  Jönnek. — S— y 
L. Gyenge.
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A magyar általános földhitelrészvény-társulat
(Befizetett alaptőke tíz millió forint)

5% és 6 °0-os záloglevelei,
melyek úgy’ biztonságuk mint kamatozásuk tekintetében a legelönyesebb töke elhelyzésre alkalmasak, a napi árfolyam 
szerint, kaphatók:

P E S T E N  : a társu la t fő p én ztárán á l (Thonet-udvar,) 
w W ahrm an és  fia  c z é g n é l < Deák-utcza),
,  a m agya r le sz á m íto ló  é s  v á ltóba n k n á l (ezel'tt Malvienx C J.),
-  a p esti banknál,
* a  fra n co -m a gy a r b an k  v á ltó ü z le té b e n ,
,  G la tz , H o lzw a rth  é s  S ch u b e rt  uraknál (.lózseftér),
„ F u ch s  J ., u d v a r i p é n z v á ltó  (Deák Ferencz-utcza). 

valamint az összes vidéki takarékpénztároknál és bankoknál, melyek a fentnevezett értékpapírokra 
is elfogadnak.

negrendeléseket.

xxxxxxxxxxxxxxxxxxx
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
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X
X
X
X
X
X
X
X

Örömemre válik a szenvedő embe­
riség javára bizonyíthatni, hogy én az 
egyedül csak Török Józset nr gyógy­
szertárában király-uteza 7. sz. Pesten, és 
Fáczányi Hermann urnái Kőbányában 
kapható párisi lllliversal kenőcsöt magam 
és családom különféle sebein és daga­
natain legjobb sikerrel használtam, és 
ezen párisi uuiversal kenőcsöt mint 
egy megbecsülhetetlen házi orvosságot 
legjobb lelkiismerettel ajánlhatom,

Pllili|l|) Álltul,
asztalos az első magyar waggongyárban. kőbányai ut.

X
X
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X
Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

;.v .v .v .v .v .v .v
■ "  Krgiseg cs ásvány gj

3 Írttól kezdve t. It'elé
|  valamint válogatott ékszer-tárgyak, ó- és njdivaruak J  

I  minden árban kaphatók az |
p P  érem-, ásvány- és régiségtárgyak ■

|  ir o d á já b a n , a  L lo y d l p ü l e t b e n .  I

■  1—* 434 ■

. '. V . V . V . V . V . V í i

U n ióim  a eosmet iea k örében  !
Nem hajfestő-szer ! cs. kir szab. valódi

Í r Jobi BrowA,
H a j ó v ó  k e n ő c s e ,

ép ugy fokete. min barna és zök© haj szaruira, 
luiuden hajtesiőszeri fölöslegessé tesz, rövid időn tökéletesen helyreállítja a 
megősz.ilt hajzat « s szak.tll természetes szín ét; a siker a használatnak már első 
napjain világosan szembetűnő; elhárítja a további és kora megősziilést, ép 
ugy a hajnak kihullását > d s hajnövést idéz elő, olyat, minőt csak az erőteljes 
fiatalságnál észlelhetünk. A hajat e kenőcs tinómmá, fényessé teszi, a nélkül 
hogy- a téiveget elzsirositaná mi gazdálkodás szempontjából különös figyelemre 
méltatandó. A helybeli, vidéki és külföldi igen tisztelt vevők kényelmére Írás 
beli megrendelések egyes tégelyekre akár készpénzbeli fizetésre, akár utánvé­
telre postafordultával a központi raktárnál teljesitietnek :

Becsben, Mariahilf, Gumpendorfi-ut 43. szám I. emelet.
Pesten Törők József gyógysz« rtárábau király-uteza 7.

M T * A b ztos eredményért kezesség vállaltat!k.
Egy nagy csupor ára 2 frt, '/4 tuczat 4 irt 80 kr.. '/a tuczat 0 frt, 1 tuczat 16 fr. 
80 kr Kisebb csupor ára 1 ír., •/« tuczat 2 frt 7ü kr., */a tuczat 5 írt 10 kr., 1 

tuczat 0 irt készpénz vagy utánvét mellett 
Küldemények csau a központi raktár által eszközöltetnek.

w
##
1#
w

Bécsben.
Kártnerstrasse 34. szám.

Aj- nlj t bővel, leiszerelt rak.árit tajtélpip ikból, khinai-ezüst 
kupakkal 1—a Írtig, ugyszmtén valódi ezüst kup ikk al 5 - 2 5  m in  • 
lajtek szivarpipail eletanicsont szárral és borostyán szopókával és 
lmom metszetekkel lókban 1 frt 50 kttól 15 ín ig  ; törik és badeni 
meg> laszarak borostyán szipkával és tokkal, 1 mól 30 Írtig Do- 
hany-etn. pipával megyszár és borostyán szopókával, selvem do-

dn-man felszerelve 2 
‘  ‘ g' Isvgujzhb d.valu zsebdohány-etui, tajték szivarszip
1 f  rinfb° o ’Siyan"w °P?k,a?al’ Iüziszerrel és gyújtó-béllel, darabfa 
l ér in t  v  ,z 1IatulultS dohanypipák, tüzvészmentesek, darabja 
1 tormt. tiargile (viz.-pipák) tajték, vagv agyag pipávLl rumi
*'ó t- ■*!S- b°r0St-Van SZ0PÓkával minden nagyságban 'M it
ao kitol, 2o Írtig. Deák Ferencz pipák, annak arcképévé? L ,

n . T j S r V * ? 5' T ' e” ,arad’  még ha a fipa  ki is van’ szíva, druja 2 irton  k i . Ezenkívül nagy választéka minden dohánvzó- 
szernek és esztergályos munkáknak uoüanvzo-

Vidéki megtelnie esek, jiosta. utánvét mellett, a
leggyorsabban eszközöltetnek.
^  Árjegyzékek és minta-rajzok bérmentve ingyen küldetnek,

& I
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váczi-utcza 21 sz., Tuchlauben 17., Schmiedgasse 4. sz.
Elvállal megbízásokat a pesti, Iiéesi, valamint idegen tőzsdékre, a legcou-
lansabb szolgálat biztosítása mellett, a vásárolt értékeket pedig a mindenkori bank- 
kamatláb mellett, mérsékelt pótdijjal letéteménybe veszi.

Vidéki megbízók naponkint kapnak árfolyam-tudósítást bérmentve.

IV ' Kölcsönök : házakra, jószágokra, valamint előlegek állam- és iparpa- 
pirokra és sorsjegyekre Ivármily magasságig a legolcsóbb kamatok mellett

adatnak.

e

Aranyék fölöslegessé vált a Talódi talmi aranyék által

!0 fl
l ,  UUIFUUI ULUÜU, U. „L

A nagy forgalom által, melyet diszmü-áraüzletem elért, képesítve vagyok 20 százalékkal olcsóbban eladni, mint 
minden hasonló bécsi és pesti üzlet, minthogy egész Magyarországra nézve raktárt tartok a legfinomabb, a valódi aranytól 
alig megkülönböztethető talmi-aranyból a következő legolcsóbb gyári árakon, és pedig :
óralánezok rövidek legújabb aranyfaoon dbja 50, 80 kr. 1, Óralánczok, veuecziai facon, valódi email-tolóval 1.50 
1.20 egész 3 ftig. j egész 4 írtig.
1 elegáns garnitúra (broche és függő) 80 kr. 1.50,3 írtig. | 1 elegáns karperecz tokban 1.59, 2, 3, 4, 5 egész 6 ftig a lgfi. 
Továbbá nagy választék a legfinomabb kézi-és uti-táiczákban és Albumok magyar zenedarabokkal, ezerféle más czikk 
bámulatos olcsó árakon. Vidéki megrendelések szilárd árak mellett pontosan “zétküldetnek. Csak G uttinann J .-n é l  
h atvan i-u teza, a Zrinyi mellett.

O T *  Á R E L E N G E D É S ,  -& $

A Wneeler és Wilson-féle

varrógépek
gyári társaság

Y e w -Y o r k  b á n
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította és hogy csakis 

Pesten
o h m  c .  o.

főképviselőjénél
J ózsef-tér 15. sz.
legjobb hírben álló csa 

ládi varrógépei
7 0  Írttó l kezdve valódi miuöségben beszerezhetők.

Figyelmeztetjük a t. ez. közönséget,hogy minden más 
ajánlata valódi készítményünknek csak csaláson alapszik 
intéssel vagyunk lelkiismeretlen gépkereskedök ellenében 
kik nem átallanak védbélyegünket meghamisítani. Képes 
árjegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek

s a f l a o K a i a a y
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X U t a s ó-s s e

N ő i fa -ö n d ö fc  üresek, s piperéknek szánt 
osztályokkal, fiókokkal stb. minden nagy- 

T X  ságnak 24—42" 4 50—40 frtig. 
j U  Ú r i  fa -ö n d ö k  nagyobb ntakra igen czél- 
T T  szerüek 1L65, 13 20 krig. 
j *  K é z i  é s  n a g y o b b s z c r ii  ö n d ö k  viz- 

mentes kátrány-szövetből, borjú, tehén és 
bagariabőrből 16—30" nagyok 3.20—40 frtig.

▼ y  T á g u lé  k é z i -ö n d ö k  é s  t á s k á k .  — 
v N ői* é s  n r i  k a la p -d o b o z o k .
* U t a z ó - t á s k á k  legkülönbözőbb nagyság
* és kiállításban 3.20—25 frtig.
► V á llb a  fü g g e s z th e tő  á r i -t á s k á k ,  

e s e r n y ő  é s  b o t -t o k o k , k a lá c s o k .
T ö k é le t e s e n  b e r e n d e z e tt  ú t i t á s ­
k á k  2 1 -80  frtig

► U t i - t o i le t t e k , s z e k r é n y k é k  é s  te ­
k e r c s e k , üresek és minden szükségle­
tekkel tökéletesen berendez. 1.75- 80 ftig.

► P la i d -s z í j ja k  gyermekek és felnőttek 
számára 40 krtől 3 frtig.

B T  Fagylaltkészitö gépek i& ~  Angol kerti fecskendők.
m a g á n z ó k  r é s z é r e . Ezek egy ru-

H e n g e r a la k n  fo r g ó  g é -  ^anv-csőböl ál-

Jie k  darabja 1  itczének 10.80, & y
arabja 2 itczének 16.50 kr. ^ M V lV  âna^’ melynek

H e r g e r a la k u  f o r g ó -g é -  ^ 5̂  b =̂===>_  «lsó vége bármily
p é k  (rajz szerint) kétnemű g f f l « . r  r r . g  Tízzel telt eüénv-fagylaltot egyszerre készítők. W  ' ' ' í r  vízzel tel teaeny
1 U m  I S .- ,  2. sz. 15.50 1 > 5  -J befllittotik . fel-

H e d e n c z e a l a k n  g é p e k  I a K  AÍ£9|V > V . /  sö végén pedig
(rajz szerint) a legajánlandób- ?■ K / J t t  ( \ f r . „  „ nSrJ
bak, mivel ezekkel 10—15 perez v L w  r \  . az &

Lovagló-eszközök.

o

erős sugárban 
▼iiet.

1. X.
10.80 x4.—

zül
, 4.SŐ.

A n g o l  d is z n ó b ó r -n y e r g f  k  urak sxá- <
mára 15 írttól kezdve.

H ö l g y -  é s  f in -n y e r g e k .
A n g o l  k a n t á r o k  2.G5—10 frtig. ’  _  
K e n g y e lv a s -s z í j j a k  2.50—3.30 krig. , 
X y e r e g -é s  k ö t é lt e r h e ló h  2—2 85 Írig. < 
K ö t ő - f é k e k  2.25, n y e r e g -t a k a r ó k  i 

3—5 ftig, k e n g y e lv a s a k  1.50—2.50krig. < 
N y e r g e s -z a b lá k  i 75—3.75 krig f e s z i - < 

tő -z a b lá k  2 - 3  frtig. 
L o v a g ló -s a r k a n t y ú k  80—2 frtig.

.. L e v a g ló -o s t o r a k  80—15 frtig.
^ H a j t ő -o s t o r o k  55—15 frtig, a g a r á -  

s z ó -o s t o r o k  3—10 frtig.
L ó m é r t é k e k , r n g a n y  l ó - lá b -m e n -  ’  

t ö k , i s t á l ló - lá m p á s o k  tűz- és törés ] 
ellen mentesek 1.90, 2.65, 3 40 krig.

Az úti és iovagló-eszközökről | 
szívesen szolgálunk kimerítő rajzok- < 
kai ellátott árjegyzékkel. " O S  

Soda-viz készitő gépek.
A szik (Soda)-viz, mintj 

igen kellemes, egészségig 
tekintetben előnyös ital, 
gyorsan általános kedvelt-< 
ségre jutott.

Követve a használati. 
utasítást, bárki könnyen < 
csekély költség mellett' 
maga készíthet kitűnő, s M g  
ami afödolog, mindig friss 
soda-vizet. ^

2 4 Smesszelynek m L
10.5011.5015.— darabja, a a

alatt oly fagylaltot készíthet- W  --TY. könnyen kezel­
ni, mely a gophen tartalmazott ;ie ;ö  érczfecs-
k. szülék által folyvást kever- ---------^HÍrftÉfcli  ̂ ,___„OT1 0n.0i

z - úja,,, i telvén, finomságra nézve ki- * en
S K  vánni valót nem hagy. Hasz- '  — mazva,  esóaiak-
▼▼ nó]ati és különféle fagylalt- bán vagy egy

nemek készítéséhez szükséges utasítást tártál- x mn . .  , -  . .  , „ s v * ,* ;  .
maxó tínyvecake minden géphez mellékeltetik, *'*• ,n ea rtl!1  ,ne£leP° távolságra szöktet! a 
vagy kívánatra külön is elküldetik.

1 itczének 14.50 2 itczének 18.—
4 6  K is  h o r d ó  a la k n  g é p e k  10.50, 15.—

A ngol vízszűrő (F ilter) készületek, iíSST2^SSSÍa^.ííS^S3^
^vitására. Zsebbeli szűrők 2.—, 3^0, 8 frtig.Hálóterem-szűrők 3.10, 4.S0. Háztartási- és étterem-szurok különféle nagyságnak 10.50 krtól 48.— frtig.

3.
17.—

K ívánatra  a szükséges p orok k a l is szol- , 
g  álunk.

R n g a n y  e s ő - ö l t ö i ,^  t _
és fejfedővel, nagyságuk- és minőségükhöz 
képest 10 írttól 19 frt 50 krig. Kocsisé- és 
lovagló-köpenyek, fejfedővel 16—21 frtig. 
Elegáns drappszinfi öltönyök 17—28 frtig.

0 ^ " *  N y á r i  le g y e z ő k , felette dús vál­
tozatosságban, fából készültek, battist és se- ' 
lyemrészekkel. festvényekkel díszítve, össze- 
rakhatók slb 25 krtől kezdve 10 frtig darabja.

N a p - é s  e n  t e á t  cas-ernqyók, 
a legújabb divatnak és legválogatottabb Íz­
lésnek megfelelő, valamint jutányos olcsó 
nemekben is 1 frt 80 krtól 15 frtig.

N a p -e r n y ő k  u r a k  r é s z é r e  2 20,
7 frtig.

E s e r n y ő k ,  alpacca és legjobb s«-
lyem-szÖTetekkel bevonva 3 75—10.50 krig, 
legjobb angol 12 bordás ernyők 12—15 frtig. 

V ir á g -a s z ta lk á k  8—25 frtig. 
F ü g g ő  v ir á g -k o s a r a k  ablakra

1-50—6 frtig.
H a d á r -k a li t k á k  fslíüggesxtbetők

és asztalkákon 2.80—21 frtig.
V  F ü r d ő -s z e r e k  : fürdő-táskák, für­
dő- és toilette-szivacsok, szivacs-tartók, dör- 
zsfclő-kefék, keztyük és kendők, uszó-fejkö- 
tők, sapkák, rngany nsző-övek.
H F " F ü r d ő i  h € v m é r ő k 5 0  krtól 2 frtig. 
^  K e r t i  g y e r t y a t a r t ó k  üveg-fe­
dőkkel gyertyáknak 1  frt, petróleumnak 1 frt

Igyéb a nyári idényre alkalmas csikkek.
d i f i k ,  ujjakkal S é ta b o to k , gyermekek és fink szá- J  P e z s g ő t

mára 25—50 krig, természetes fa-botok 25-80  
krig, finom neműek, igen elegánsak 1 - 8  
frtig, dohányzó- (csibuk) botok 2 50—10.50 
krig, tőrős- vagy stilétes-botok 2.50—12 frtig.

a tr  A n g o l  s z iv a r t á r a k  25—75 dbnak*, 
vállba függeszthetők 3.85, 4.80. 5.75 krig.

S fT  F r a n c z ia  fe lh ő i  tő  ó r á k ,  36 óráig 
járó művel és {'elköltővel 7.—

A n g o l  p o r  e l le n i  s z e m ü v e g e k  
40 kr., a szemet-óvó színes szemüvegek és 
lorgnettek 40 krtól 2 frtig.

S o d r o n y  é t e k -fe d ő k  7—12' 35, 
40, 50, 60, 70, 80 kr.

9 ^  n ü t ö -m e d e n e z é k  2.50-5 friig.
S W *  V a j-  é s  s a j t t á n y é r o k  üveg-fedő- 

vel 1.60—5 frtig.
0 ^ *  K i s  v a j k é s z i t ő - g é p e k ,  melyekkel 

nehány perez alatt vajat készíthetni 4 20 kr.
$ j ) S a lá t a -k é s z le te k  fából és szaruból 

30 krtól 3 frt 50 krig.
E c z e t -  é s  o la j  t a r t ó k  1—15 frtig. 
V í z  p o h á r t a r t ó k  65 krtól 1—3.50 

—15 frtig

16 frt. 
a r r  H a b v e r ő -

fa g y a s z tó  g é p e k

é p e k  2 . -3  50 krig.

M u l a t  t a t á s u l .
F lo b e r t -fé le  c z é lp is z t o ly o k  é s  ] 

p u s k á k  nem durranván, szobában mint sza- Á 
badban sok mulatsággal párosult gyakorlat­
hoz a czéllövészetben igen ajánlandók. Pisz- i 
tolyok 9 írttól 13 frt 50 krig, puskák 19- -20 < 
frtig. Kész töltények száza 85 kr.

V as c z é lt á b lá k  ezekhez, kisebbek1 
kiugró bohóczczal 5.50, nagyobbak bohőczczal 4 
és elsülő mozsárral 9.80 kr. 4

A s z ta li  és n z s o n n a -k é s z le t e k ,  
k á v é -  és v iz - t á le z á k , e v ő - és k á ­
v é s k a n a la k , k e n y é r k o s a r a k , g y u -
fatartók és egyéb a háztartásnál, úgy mint 
káveházak és vendéglők berendezéséhez szük­
séges czikkek készletben tartatnak.

H a lá s z ó -b o t o k  kivonhatok 1—16 á 
forintig.

K é s z  h a lh o r g o k  12—60 krig.
, _ R n g a n y -la b d á k  é s  b a lo n o k ,  .  .
színesek és szürkék, minden nagyságnak 10 
krtól 2 frtig.

0 ^ ” H e lo d io n  s i p l á d á k  harmóniára- 
hangokkal, tánc/, és egyéb zenedarabokat ját-^  
szók, gyermekeknek szabadban igen Bök mu- Á 
latságot szereznek, egyszerűek 4 darabbal 9 i 
fit, 6 darabbal 15 í r t ,  5 darabbal és contra- 
bassal 16 frt.

P a p ír  lé g h a jó k ,  borszeszszel hasz- 4 
nulhatók 35 krtól 1 frt 60 krig.

V o la n s , k a r ik a - já t é k o k ,  le p -  i

KERTÉSZ és EISERT
k e h á ló k ,  b o t a n iz á ló  sz e le n c z é k s t

Pesten, Dorottva-utcza 
2. sz., a „magyar király* 
czimű szállodával szemközt.

A jelenleg oly olcsó postai fuvarbér lehetségessé tevén a kívánt tárgyakat gyorsan, csekély] 
költség és utánvét mellett elküldhetni, igyekezetünk oda irányul, a belénk helyezett bizalmat a 
hozzánk érkező rendelmények gyors és pontos eszközlése által megérdemelni, kérjük azonban^ 

az árak körülbelüli meghatározását Meg nem felelő tárgyak visszavétetnek.


